
PLNÁ MOC VOLLMACHT

Společnost STIMBUILDING s.r.o.,
se sídlem Praha 5, Holečkova 31,
PSČ 150 00, Česká republika,

IČ: 618 59 397,
zapsaná pod spisovou značkou C 190926
v obchodním rejstříku vedeném Městským

soudem v Praze,
zastoupená pani Pasou Amelii Banhidi-

Dobritou, jednatelem

(dále jen ,,Zmocniteľ')

zmocňuje tímto

společnost CBRE s.r.o.,
se sídlem Praha 1 - Nové Město, nám.

Republiky la 1079, PSČ 11000,
lČ: 257 59 604,

zapsanou pod spisovou značkou C 67713
v obchodním rejstříku vedeném Městským

soudem v Praze

Die ST1MBUILDING s.r.o.,
mít Sitz Prag 5, Holečkova 31, PLZ 150 00,

Tschechische Republik,
ld-Nr.: 618 59 397,

eingetragen unter dem Az. C 190926 im vom
Stadtgericht in Prag gefůhrten

Handelsregister,
vertreten durch Frau Paša Amelia Banhidi-

Dobrita, Geschäftsfůhrerin

(nachfolgend ,,Vollmachtgeberin")

bevollmächtigt hiermit

die CBRE s.r.o.,
mít Sitz Prag 1 - Nové Město, nám. Republiky

la 1079, PLZ 11000,
ld-Nr.: 257 59 604,

eingetragen unter dem Az. C 67713 im vom
Stadtgericht in Prag gefůhrten

Handelsregister

(dále jen ,Zmocněnec") (nachfolgend .Bevo1lmächtigte")

k zastupování Zmocnitele ve všech
záležitostech týkajících se správy
následujicich nemovitosti (dále jen
,,Nemovitosti"):

(i) pozemků a staveb ve vlastnictvi
Zmocnitele nacházejících se v katastrálním
území Teplice-Trnovany (766259), obec
Teplice (567442), v Územním obvodu, kde
státnl správu katastru nemovitosti ČR
vykonává Katastrálni úřad pro Ústecký
kraj, Katastrální pracoviště Teplice a
definovaných ke dni udělenl této plné moci
na listu vlastnictví číslo 6744;

(ii) pozemků a staveb ve vlastnictví
Zmocnitele nacházejíclch se v katastrálním
území Hrobce (648159), obec Hrobce
(564893), v územním obvodu, kde státní
správu katastru nemovitosti ČR vykonává
Katastrálni úřad pro Ústecký kŕáj.
Katastrálni pracoviště Litoměřice a
definovaných ke dni uděleni této plné moci
na listu vlastnictví číslo 50;

die Vollmachtgeberin in alien
Angelegenheiten zu vertreten, welche die
Verwaltung der folgenden Liegenschaften
betreffen (nachfolgend ,,Liegenschaften"):

(j) Grundstůcke und Bauten im Eigentum der
Vollmachtgeberin, welche sich zum Tag
der Erteilung dieser Vollmacht im
Katastergebiet Teplice-Trnovany
(766259), Gemeinde Teplice (567442), in
dem die Vervvaltung des Grundbuches der
Tschechischen Republik ďas Katasteramt
fúr den Bezirk Ústi nad Labem,
Katasterdienstelle Teplice ausůbt,
befinden, und im Eigentumsblatt Nummer
6744 erwähnt sind;

(ii) Grundstůcke und Bauten im Eigentum der
Vollmachtgeberin, welche sich zum Tag
der Erteilung dieser Vollmacht im
Katastergebiet Hrobce (648159),
Gemeinde Hrobce (564893), in dem die
Verwaltung des Grundbuches der
Tschechischen Repubiik ďas Katasteramt
fůr den Bezirk Ústi nad Labem,
Katasterdienste|le Litoměřice" ausúbt,
befinden, und im Eigentumsblatt Nummer
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(iii) pozemků a staveb ve vlastnictví
Zmocnitele nacházejících se v katastrálním
území Vsetín (786764), obec Vsetín
(541630), v Územním obvodu, kde státní
správu katastru nemovitostI ČR vykonává
Katastrálni úřad pro zlínský kraj,
Katastrálni pracoviště Vsetín a
definovaných ke dni uděleni této plné moci
na listu vlastnictví číslo 337;

(iv) pozemků a staveb ve vlastnictví
Zmocnitele nacházejlcich se v katastrálním
území Zábrdovice (610704), obec Brno
(582786), v územním obvodu, kde státní
správu katastru nemovitosti ČR vykonává
Katastrálni úřad pro jihomoravský kraj,
Katastrální pracQviště Brno-město a
definovaných ke dni uděleni této plné moci
na listu vlastnictví čĺsĺq 322;

(v) pozemků a staveb ve vlastnictví
Zmocnitele nacházejících se v katastrálním
území Čelákovice (619159), obec
Čelákovice (538132), v územním obvodu,
kde státní správu katastru nemovitosti Cr
vykonává Katastrálni úřad pro Středočeský
kraj, Katastrálnl pracoviště praha-východ a
definovaných ke dni uděleni této plné moci
na listu vlastnictví číslo 4600,

Zmocněnec je zejména oprávněn zastupovat
Zmocnitele (i) ve věcech běžné správy, údržby
a oprav Nemovitosti, (ii) při přebíráni
veškerých písemnosti týkajících se
Nemovitosti a l nebo (iii) při vyřizováni všech
věci souvisejicich se správou Nemovitosti,
včetňě jednání s orgány veřejné spŕávy a s
dodavateli energii a l nebo služeb nutných
k provozu Nemovitosti.

Zmocněnec je zejména opřávněn zastupovat

50 erwähnt sinej;

(iii) Grundstůcke und Bauten im Eigentum der "
Vollmachtgeberin, welche sich zum Tag \
der Erteilung dieser Vollmacht im
Katastergebiet Vsetín (786764), ,
Gemeinde Vsetín (541630), in dem die
Vervvaltung des Grundbuches der
Tschechischen Republik ďas Katasteramt
fůr den Bezirk Zlín, Katasterdienstelle
Vsetín ausůbt, befinden, und im
Eigentumsblatt Nummer 337 erwähnt
sind;

(1v)Gmndstůcke und Bauten im Eigentum der
Vollmachtgeberin, welche sich zum Tag
der Erteilung dieser Vollmacht im
Katastergebiet Zábrdovice (610704),
Gemeinde Brno (582786), in dem die
Verwaltung des Grundbuches der
Tschechischen Republik ďas Katasteramt
fůr den Bezirk jižní Morava,
Katasterdienstelle Brno-město ausůbt,
befinden, und im Eigentumsblatt Nummer
322 erwähnt sind;

(v) Grundstůcke und Bauten im Eigentum der
Vdlmachtgeberin, welche sich zum Tag
der Erteilung dieser Vollmacht im
Katastergebiet Čelákovice (619159),
Gemeinde Čelákovice (538132), in dem
die verwaltung des Grundbuches der
Tschechischen Republik ďas Katasteramt
fůr den Bezirk Střední Čechy,
Katasterdienstelle praha-východ ausůbt,
befinden, und im Eigentumsblatt Nummer
4600 erwähnt sind.

Die Bevollmächtigte wird insbesondere zu
fdgenden Handlungen bevollmächtigt: (i) Zlj
Handlungen, welche die Ubliche Verwaltung
oder lnstandhaltung der Liegenschaften oder
deren Reparaturen betrefťen, (ii) zúr
Ůbernahme von alien Schriftstůcken
betreffend dle Liegenschaften und l oder (iii)
ZUř Abwicklung aller Angelegenheiten, welche
mít der Verwaltung der Liegenschaften
zusammenhängen, einschtieBlich
Verhandlungen mít Verwaltungsorganen und
Energie- oder Dienstleistungszulieferanten,
die fůr den Lauf der Liegenschaften
notwendig sind.

N

Die Bevollmächtigte wird insbesondere zu
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' .:.';" Zmocnitele (i) v jednáních o dodávkách
É' elektrické energie, plynu a vQdy a l nebo ve

věcech úklidu Nemovitosti, odvozu odpadu,
provozu a l nebo servisu Nemovitosti a l nebo

s"- jejich technologického zařízeni, havarijních
r '.j"' služeb, telekomunikačních služeb, ostrahy

..' , Nemovitosti, pojištěni Nemovitosti,
l' " bankovních služeb a l nebo jiných služeb nebo
· dodávek (popřípadě stavebních prací)

nezbytných k řádnému provozu Nemovitosti a

, zároveň (ii) při uzavíraní, změně neboUkončován[ smluv o těchto dodávkách a l
nebo službách (popřípadě stavebních
pracech), jakož i (iii) při uplatňováM a
vymáháni těchto smluv,

ji

P

Zmocnitel dále zmocňuje Zmocněnce k
zastupováni Zmocnitele v jednáních s
nájemníky a l nebo uživateli Nemovitosti a
podepisováni veškerých smluv nebo jiných
dokumentů nezbytných pro řádný nájemní
vztah, jakož i ke změně nebo ukončovánl
těchto smluv, popřípadě jejich vymáháni.
Zmocněnec je oprávněn vystavovat
v zastoupenl zmocnitele faktury a vymáhat
jejich zaplacení. Zmocněnec je oprávněn
předávat nájemcům prostory v Nemovitostech
k užíváni a přebírat prostory v Nemovitostech
od nájemců po ukončeni nájmů.

Zmocněnec není na základě této plné moci
oprávněn:

(i) Nemovitosti či jejich části zcizovat čí
zatěžovat;

(ii) uzavírat smlouvy o úvěru za účelem
financováni provozu NemovitostÍ:

(iii) uzavírat smlouvy o vinkulaci pojistného
plněni.

folgenden Handlungen bevollmächtigt: zúr
Vertretung der Vollmachgeberin (i) bel
verhandlungen Uber Lieferungen von
Stromenergie, Gas und wasser Und l oder bel
Angelegenheiten, welche die
Liegenschaftenaufräumung, die Můhlabfuhr,
den Betrieb und l oder Service der
Liegenschaften und l oder deren
techndogischen Vorrichtungen, den
Pannendienst, die
Te1ekommunikationsdienstleistungen, die
Versicherung der Liegenschaften,
Bankdienstleistungen oder sonstige
Dienstleistungen oder Lieferungen (ggf.
Bauarbeiten) betreffen, welche fůr den
ordnungsmäBigen Betrieb der Liegenschaften
notwendig sind, (ii) beim Abschluss,
Änderungen oder Beendigung von Verträgen
betreffend diese Lieferungen und l oder
Dienstleistungen (ggf. Bauarbeiten), (iii) als
auch bel der Durchsetzung dieser Verträge.

Die Vollmachtgeberin bevollmächtigt die
Bevollmächtige zůdem zuř Vertretung der
Vollmachtgeberin bel Verhandlungen mít den
Mletém und l oder Nutzern der
Liegenschaften und zUř Unterfertigung aller
Verträge oder sonstiger Dokumente, welche
fúr ein ordnungsmäBiges MieNerhältnis
notwendig sind, als auch zúr Änderung oder
Beendigung dieser Verträge, ggf. deren
Eintreibung. Die Bevollmächtigte isť berechtigt
in Vertretung der Vollmachtgeberin
Rechnungen auszustellen und deren
Bezahlung einzutreiben, Die Bevollmächtigte
isť berechtigt in Vertretung der
Vdimachtgeberin Räumlichkeiten in den
Liegenschaften den Mietern bel Mietbeginn
zu ůbergeben und diese von den Mletém bel
Mietende zu ůbemehmen,

Die Bevollmächtigte isť aufgrund dieser
Vollmacht nicht berechtigt:

(i) die Liegenschaften oder deren Teile zu
veräuBern oder žij belasten;

(ii) Kreditverträge oder Darlehensverträge
zuni Zweck der Finanzierung des Betriebs
der Liegenschaften abzuschlieBen;

(iii) Verträge Uber die Vinkulation von
Versicherungsleistungen abzuschlieBen.

,
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Zmocnitel bere na vědomi, že Zmocněnec je
v souladu s ustanovením § 443 zákona číslo
89/20i2 Sb., občanský zákoník, v platném a
účinném znění, oprávněn ustanovit osobu,
která bude v plném rozsahu vykonávat
zastoupeni dle této plné moci. Zmocnitel a
Zrmcněnec se dohadli, že Zmocněnec určí
k výkonu zastoupení dle této plné moci pouze
osobu předem písemně schválenou
Zmocnitelem. Zmocnitel již nyní souhlasI
s určením následujIcich osob, které budou
vykonávat zastoupenI dle této plné moci:

Tato plná moc se uděluje na dobu určitou, a to
na 24 měsíců ode dne uděleni.

Die Vollmachtgeberin nimmt zuř Kenntnis,
dass dle Bevollmächtlgte berechtigt isť im
Einklang mít der Bestimmung § 443 des
Gesetzes Nummer 89/2012 ŠIg., Bůrgerliches
Gesetzbuch, i,d.g.F., eine Person zu
bestimmen, die im vollen Umfang die
Vertretung gemä8 dieser Vollmacht ausúben
wird. Die Vollmachtgeberin und die
Bevdlmächtigte haben vereinbart, dass die
Bevollmächtige lediglich eine seitens der
Vollmachtgeberin im Voraus schriftlich
genehmigte Person zuř Vertretung gemäl3
dieser Vollmacht bestimmt. Die
Vollmachtgeberin isť bereits jetzt damit
einverstanden, dass folgende Personen zUř
Vertretung gemä8 dieser Vollmacht bestimmt

.werden:

- ,

-

Diese Vollmacht wird auf bestimmte Zeit, und
zwar auf 24 Monate ab Erteilung, erteilt.

Diese Vollmacht wurde in tschechisch-
deutscher Fassung angefertigt, im Falle von
\Nidersprůchen zwischen den
Sprachversionen isť die tschechische Version
entscheidend.

Tato plná moc je
německém znění, v
jazykovými verzemi
česká.

vyhotovena v česko-
případě rozporů mezi
je rozhodujlci verze

V l In Zůrich dne lden QéÁďĹ?^.2016

za l in Vertretung der STIMBUILD1NG s.r.o.
Pása Amelia Banhidi-Dobrita
jednatel l Geschäftsfůhrerin

Spoiečnost cbŕé s.r.o. tuto plnou moc přijímá. l Die CBRÉ s.r.o. nimmt die Vollmacht an.
Vlh, Praze/P,a9.d7/ en ..1ua..2016

za l in vertretun der CBRE s.r.o.
Richard mn

jednatel l Geschäftsfůhrer
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' ;"1 t- "';-: µ,mtliche Beqlaubiqunq
·íi:, ži!') .fi Die Echtheit dervorstehenden Unterschri# von

." Frau Paša Amelia BANHIDI-DOBRlTA, von Sissach BL, in Zum SMerblick,
.' ausgewiesen durch Pass,

,"" welche im Handelsregister des Kantons Appenzell Innerrhoden als Mitglied mít EinzelunterschM
l" der

l- Merona Holding AG, Aktiengesellschaft mít Sitz in Schwende,
i""
L

í eingelragen isť, wird amtlich beglaubigt.

Die Unferschrift wurde vor UřlS durch cine bevollmächtigte Drittperson anerkannt.

Die Einsichtnahme ins Handelsregister erfolgte unmittelbar vor der Beglaubigung durch Internet-
Abfrage.

Diese Beglaubigung bezieht sich nur auf die Echlheit der Unterschrift und nicht auf den Inhall oder
die Gúltlgkeit des Dokumentes.

ZUrich, 6. Oktober 2016
BK Nr. 3910 NOTARIAT Wl |konŽůEĺch
GebůhrCHF 30.00


